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Three Days to See
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             The Selected Krylov’s Fables:                 Crow and Fox                               
                            A Little                Box

1．小  箱  子
A Little Box
最普通的任务虽然看起来费时费力，但只要用心去做，一定会做好。一个机械师看到一个精致的箱子，从外观看，根本看不出锁的痕迹。机械师自认为自己聪明，一定要证明自己能找到锁，但最后他放弃了。但他从没试过掀起盖子，可这只是一个没有锁的箱子。
      ow of the commonest of tasks looks long and tiresome till begun. To use your wits, is all it asks; Start doing, and it’s done.

They brought John Brown a box, fresh from the workman’s hands. ’Twas work that took the eye, so neatly, cleanly done; This charming little box delighted everyone. Then in comes will: — Oh yes, these things he understands; He glances at the box. “This box has got some trick; You see it has no lock; And yet I warrant you, I’ll have it open quick; You boobies over there, don’t mock! Just wait! I’ll find the catch, then show the trick to you. In matters of 
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小箱子
this kind I know a thing or two”

He sets to work, leaves nothing untried; He turns it round on every side; He guesses and he guesses; One knob and then the next, and then the handle presses. John looks at him and all the while just shakes his head, and James and Ned Whisper among themselves and smile. From time to time some onlooker will say: 

“Not that way ! No, not there !”
But harder still and harder he puzzles, he perspires, till damped is all his ardour; He gives it up and puts it on the shelf. And why not raise the lid? He never tried that way ! This was a box that opened of itself.

2．帕尔纳索斯山
Parnassus
曾经有一段时间，古代诸神被赶出了希腊，他们的土地被分给了平民，其中帕尔纳索斯山（希腊中部的山）被分给了几个农民，他们让驴子们在山上吃草，驴子都知道那里曾经是文艺女神缪斯的居住地，于是决定代替女神歌唱。驴子们心满意足地叫起来，而主人为了安静又把它们关进了畜栏。

一个无知和愚蠢的人是怎么都不会因为被放在重要位置上而变得聪明的。
     hen out of Greece they drove the gods of ancient days and portioned out their land to folks of common kind, Parnassus to some farmer was assigned, who on the sacred mount put asses out to graze. These asses somehow came to know that Muses lived there along ago. To all the herd ’twas very clear why master sent them out up here. “The Muses are played out,” they said. “It’s us they want to sing instead.” “Why then, come on, ” says one, “now make a lusty start; I’ll strike up first, and each must take his part; no shyness, boys!” twould be absurd! We’ll chant the glories of our herd; Louder, ay, louder than the sisters nine, we’ll form the asses’ choir and raise out hymn divine. And if some wilful voice outside our canons passes, we’ll keep this golden rule, which ass-like I may call; —whoever has a voice that fails to please us asses, he shall not sing up here at all. This cunning, quaint and curious speech appealed in ass-like way to each; and such a discord rose from all the noisy throng, as if a train of wagons rolled along on twenty thousand wheels, and each one wanting grease. How ended this uproarious glorious song? Their master, for his peace, bade drive them from Parnassus to the stable. I hope no ass my nose will pull, If with a trite remark I end this fable; once you have an empty skull, no post you get will make it full.

3．黄雀和刺猬
Bullfinch and Hedgehog
黄雀很怕羞，一天早晨，它放声大唱。这时太阳升了起来，夜莺开始合唱，黄雀不唱了。刺猬讥笑没有听到它的歌声。黄雀绝望地说自己没有美妙的歌喉，不敢歌唱太阳。是啊，我没有品达（古代著名吟游诗人）的才华，怎么敢赞美亚历山大的诗篇呢！

      bullfinch, shy and fond of solitude, chirps to himself one morn, in merry mood; No thought of listeners, nor even of anything: he simply feels inclined to sing! Just then, in pride and majesty, the radiant Phoebus from the sea the horizon scales; He seems to bring with him new life for each and all. To greet the glowing ball, the thickets echo to the choir of nightingales.

My bullfinch stops. “Oh dear!” A hedgehog murmurs with a sneer, “your song I do not hear!”

‘Alas, my little voice is not so good, that I can honour Phoebus 
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黄雀与刺猬

as I should,’ Poor Bully answers in despair; “Of him, with notes like mine, to sing I would not dare.”
And I my bird’s affliction share that, Pindar’s lyre denied, my voice I dare not raise in Alexander’s praise.

4．狼 和 小 羊
Wolf and Lamb
强弱相遇，弱者总是有罪的。一只小羊去河边喝水，碰到了恶狼。恶狼说小羊的脏鼻子把水弄脏了，虽然小羊在离狼百步外的下游。不管小羊如何为自己辩解，最后结果都是一样：恶狼吃掉了小羊。
     he weak, against the strong, is always in the wrong. Of this in history, examples you may see; But we’re not writing history; So here is what the fables have to say.

A lamb approached the stream to drink one sultry day; And things were destined to go wrong; It chanced a hungry wolf came prowling round that way; The wolf espies the lamb and marks him for his prey, but, wishing to observe due order all along, calls out:

“How dare you with your dirty snout clear water—yes, my water—so begrime with mud and slime? Oh! You dare to scoff? I’ll tear your silly head right off!”
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狼和小羊
“If only the most princely wolf allows, I’ll venture to report, the stream comes down to me a hundred yards away from his serenity. Here is no wrong, his anger to arouse; I could not foul his drink, not even were I to try!”
“That means to say, I lie! You scoundrel, tell me when such insolence was uttered ! Why, now I think of it, ’twas you two years ago stood there as I came by, and muttered. My friend, I’ve not forgotten, oh dear, no!”
“But really, you mistake. I’m not yet one year old,” the unhappy lamb replies.

“Well, then it was your brother.”
“I have no brother, Sir.”
“ Why, then some friend or other, or anyhow some lamb belonging to your fold; Why, all you sheep alike, your hounds and shepherds too, you wish me harm and always will, you’re always looking out to try to do me ill. For all these injuries I’m reckoning with you !”
“But I, where’s my offence?”
“Enough! You’d talk all day. You think I’ve got the time to count your crimes, you pup? Your guilt consists in this:I want to eat you up!”
And to the forest’s depths he dragged the lamb away.

5．驴    子
The Ass
上帝最初创造万物时，驴子只有白鼬那么大，很难引起别人注意。驴子不满，它要引起注意，就乞求上帝把自己变大。上帝对它不耐烦了，于是驴子变成了牲口中的庞然大物，而且有一副难听的嗓子。它终于以愚蠢闻名了。

身材和灵魂也许是两个根本不同的事情。
     he day when Jupiter first peopled all the earth, and gave the various tribes of beasts their birth, the ass came somehow into being too. But whether of intent or having much to do, the cloud-compeller took no note. And so the ass came out no larger than a stoat. Like that, the ass was scarce worth observation, and yet a prouder beast there’s not in all creation. The ass was longing to attract all eyes, but being such a tiny size, he simply felt ashamed to stir. So my conceited ass kept plaguing Jupiter with prayers that he would make him bigger.

“Why, think!” says he, “ it can’t be borne at all; Pard, lion, elephant, they each cut such a figure, among the creatures great and small the talk’s eternally of them. And why the ass so cruelly condemn, that honours lists go by without him, and no one cares to speak about him? If even the height of calf you’d let me be, I’d stop the lion’s pride, the leopard’s vanity, and all the world should talk and talk of me.”

Next day again the ass took up the old refrain; And this at last became so tiring, thought Zeus, “ Oh let him have whatever he’s desiring; I’ll set his mind at ease.”

The ass became a portly kind of cattle, besides he got a voice that made so strange a rattle, that now my long-eared Hercules made all the creatures’ marrow freeze!

“What beast is that, and from what pack? Sharp teeth, I guess! And lots of horns, no doubt!” In fact the ass was soon the one thing talked about. How did it end? ’Twas scarce a year, alack! Before every one knew all about the ass. For sheer stupidity his name had come to pass; and all put burdens on his back.

In stature, as in rank, that height’s the thing is plain; but if your soul is low, it hardly seems a gain!

6．金  卢  布
A Gold Piece
教育的目的不是为了糟蹋人类善良的品质，不是要削弱人类的意志，更不是要败坏品质，使其失去质朴单纯的优点，徒有其表。

一个质朴的农夫在田地里拾到一个斑斑点点肮脏的金卢布，有人出价来换。为了让人们出价更高，农夫将金卢布放在砖上磨了起来，最后卢布被磨得金光闪亮，可是它的重量减轻了，价值也降低了。
     hat use is education? Much use of course, no doubt at all, but by that name too often we call the search for any new sensation, which even turns to dissipation. It calls, be sure, for more than common care, the crust of boorishness from simple souls to tear, and yet in doing so no qualities impair, not undermine the will, not spoil the character, not make them lose their simple ways, and underneath a hollow glaze their natures, ’stead of raising, only smur.

The lessons which this truth conveys might fill a Sunday book of saws and adages; but it is not every one that serious sayings please; so half at least in jest, let what I mean in fable be expressed. A simple peasant-such abound-espied a sovereign on the ground; a stained and dirty coin it was he found; and yet, they tell the man, with pennies thrice they’ll gladly fill his fist, if he should care to sell. “You wait a bit!” thinks he; “I’ll make you raise your price; if l can work a small device, they’ll snatch it from my hands and buy the hands as well!” So finding chalk and bark and sand, and powdering a piece of brick, my peasant puts the job in hand, and, working hard and quick, he grinds the sovereign on the brick, he scrapes it with the bark, and rubs it with the sand and chalk. To make it shine like fire was all the peasant’s trick; but though as bright as fire the sovereign shone, it is true, the work when finished had quite diminished not only weight but value too.

7．青蛙们想要一个国王
The Frogs Ask for a King
青蛙们开始讨厌民主，祈求上天派给他们一个国王。宙斯答应了他们的请求，派来了一个国王。这个国王从天而降，一根木头成为青蛙们的新国王。开始大家对木头毕恭毕敬，后来慢慢发现国王对一切放肆的举动都很宽容，不理不问。不到三天，青蛙们就对这个国王厌恶了，它们请求新的国王。这次，宙斯派来了一只鹤。新国王认为每一只青蛙都有罪，见到它们就把它们吃掉。
    nce in the froggies’ favour democracy had lost its savour; life somehow seemed to them to lack a certain flavour without a lord, beneath no sway. Their discontent to allay, they begged the gods to send a king without delay. Though as a rule the gods don’t care to list to trash, this once, however, Zeus in answer to their prayer sent them a king.
Their king came hurtling through the air and plumped upon 
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青蛙要求立国王
their realm with such a smash, that all their spongy State was squelching with the crash. With leaps and bounds in fright, the frogs went off full fling; they skipped aside to left and right, and in their holes, with awe, they whispered of their king. And certainly the choice was happy as could fall; he was not fussy ,was not heady, discreet and dignified and steady, with giant’s girth, as giant tall, in every detail worth his salt; he only had a single fault, this king was just a poplar log,that’s all. At first, accounting him a personage too high, no subject dare approach;each trembles, halts and blushes; they peep at him with fear, and that with half an eye, spy furtive from afar between the wind and rushes.
Well, as the world has nothing strange on which the eye will not get used to range, so, too, these frogs, who first with fear stood faltering, at last came crawling up with homage to their king, some still abashed before such pride, but soon the sprightliest will boldly turn his side, or try it on by squatting near; some sporting frog, with spirit and with grit, will even show the king his rear. The king is kind; he does not mind a bit! And next, whoever likes, as all grow bold and bolder, will jump upon his shoulder.

In three short days, this king had bored them to perdition; the frogs put in a new petition, that Jupiter would send to rule their marshy State a king that was a king indeed; he to their earnest prayers gave heed, and sent them down a stork, to be their potentate. This king is no mere blockhead, never budging; indulgence? —not that way his princely nature lies; he eats the guilty up, and at his high assize there’s none that’s not amiss; in short,it comes to this: at breakfast and at lunch, at supper too, — he’s judging. In all that marshy quarter the year goes swart and swarter; the census of the frogs is always running shorter. The king, from morn to eve, goes stalking round their town, and every frog that on his path he spies, he judges straight, and gulps him down. Now worse than ever before the groans and prayers arise, that Jupiter again would make a change of sovereign.
“Our present king,” they cry, “like flies he snuffs us out; it is not safe- we well may cry alack!—To show a guileless nose or give a harmless quack. In short, this autocrat is worse than any drought!”

“Why had you not the sense to live in peace before? Was it not I, poor fools,” declared the voice from heaven, “To whom no moment’s rest was given? Not you, that dinned my ears a ruler to implore? You had a king, —too mild he was and quiet; in all your swamp you raised a riot; a second king is come, a cruel one and fierce; well, learn to live with him, or look for even worse!”

8．狮 子 和 豹
Lion and Leopard
狮子和豹总是打架，有一天，豹建议他们讲和，并且说自己挑选了善良的猫做秘书，建议狮子选择高贵的驴作为他的秘书。狮子同意豹子的建议，但他选择让狡猾的狐狸参加这场谈判，因为他知道，敌人推荐的朋友，对自己是没有太大用处的。
    n times long out of mind, the lion and the pard were constantly at war; some thickets, dens and woods, —’twas these they wrangled for, To study who was right, they did not fed inclined; In questions of this kind. The strong are often blind, they settle matters by their lights; The one that wins has all the rights. However, in the end, you can’t fight every day; you’ll wear your claws away! The heroes both resolved to end the fray:all war-like operations they would cease, all issues disentangle, and then, as usual, conclude a lasting peace, —till next they wrangle.

“The hatchet let us bury! Let’s each appoint a secretary,” The pard invites his foe, and as the two agree, “So let it be! For instance, there’s the cat; he’s not at all pretentious, but he’s the beast I’ll choose; he’s very conscientious. And you can choose the ass, a beast of high degree, —I guarantee in short, of cattle there are few so dignified as he; believe me, as a friend; your Council and your Court won’t half be worth his hoof, you’ll see. We’ll both subscribe to that, which he may settle with my good old cat.”
The lion found the leopard’s plan first rate, but only not the ass, —the fox should be the man to act for him in this debate; he murmured to himself, —the world he clearly knew, —“The friend your foe commends, is not much use to you!”
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